
Demande d’autorisation de séjour en faveur des familles des travailleurs étrangers

CANTON DU VALAIS Gesuch um Erteilung der Aufenthaltsbewilllgung «k Familien von Fremdarbelten
CANTON WALUS
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Requérant: Gesuchsteiler: Richiedente: Sallicitante:

Nom Nom de jeune fille
Mâdchenname
Cognome da ragazza
Apellidos de soltera

Date de naissance
Geburtsdatum
Data di nascita
Fecha nacimiento

Nationalité
Staatsange hb rigkeil
Nazionatità
Nacionatidad

Name
Cognome
Apeltidos

Prénom
Vorname
Nome
Nombre

Etat civil
Zivilstand
Stato chiite
Estado civil

Profession exacte
Genaue Berulsbezeichnurg
Professione esatta
Profesion exacta

Employeur
Arbeilgeber
Datore di lavore
Patron

Genre de permis
Art der Bew:ll.gung
Genere del permeso
Modo de permiso

Adresse actuelle
Gegenwàrtige Adresse
lnd;rino atIuale
Direccion actua:

‘I

çri..

Validité
G(iltigkeitsdauer

Valid;tà

Validez

Membres de la famille désirant prendre résidence en Suisse:
Familiengileder, welche in der Schweiz Wahnsitz zu nehmen wûnschen:

Famtliarl che deslderano prendere residenza in Svlnera:
Miembros de la familia deseando tomar resldencla en Sutza:

Degré de parenté Nom (de jeune fille) Prénom Date de naissance Nationalité Domicile actuel
Verwandtschattsgrad Name (Màdchenname) Vorname Geburtsdatum Staatsangehôrigkeit Gegenw. Wohnort

Grado di parentela Cognome (da ragazza) Nome Data di nascita Nazionalità Domicilto attuale
Grado de parentesco Apellidos (de soltera) Nombre Fecha nacimiento Nacionalidad Domicitio actual

2

3

4

5

Motif: sélour en Suisse à lexciusian de toute activité lucrative Motiva: dimora in Svinera ait’esclusione d’ogni attivltà lucrative
Grund: Aufenthait In der Schwelz mit Ausschiuss jegiicher Erwerbstâtigkeit Motiva: residir en Sulza excluyendo toda actividad lucrative

Date de l’entrée en Suisse des membres de la famille
Datum der Linrefse in die Schwelz der Familienangehôrige
Dais dellentrete In Svirzera dci femigliari
Fadia de entrada en Suiza de os mieqnbros de la (smilla
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Un appariement convenable est-ii à disposition? Oui!Non Avete a disposizione un atogio adeguato? Si!No
Sleht eine zweckmàssige Unterkunh zur Verfiigung? Ja!Nein t Un piso debidamente bueno està a disposicion? Si!No

Localité Rue
Ortschaft Strasse
Locahtà Via
Locahdad Cate

Propriéta:re
Eigentumer --

Localore
Proprietaho

Nombre de chambres Loyer mensuel
ZahI der Zimmer . . Monatticher M.etzins
Numéro delie stanre Aft.tto mensite
Cantidad de habitaclones AiquJer mensuai

Y a-61 une cuisine? Dui!Non Une sal:ede bain? Oui! Non
lst eine RUche vorhanden? Ja/Nein Ein Badzimmer? Ja!Nein
Eslste une cuina? Si!No Une stanza da bagno? Ja/No
L Tlene cocina? Si!No LUne sata de bano? Si! No

Date . Datum - Data - Fecha Signature du requérant - Unterschritt des Gesuchsteilers
Firma del richiedente . Firme del sohcitante

Préavis communal: vair au verso

Vormoinung dor Gemeind& clebs Rockselte



Préavis communal Vormeinung der Gemeindebehôrde

Favorable - Défavorable Zugestimmt - Abgelehnt

Les personnes en laveur desquelles la demande esl présentée, Befinden sich die Personen, fur die das Gesuch gestett wird,
se trcuvenl-elles déjà en Suisse? Oui f Non bereits in der Schweiz? Ja / Nein

Si oui, depuis quelle date? Wenn ja. seit wann?

OueLIe est leur activité actuelle? Welches ist ihre gegenwrlige Tatigkeit?

Où séjournent-elles? Wo halten sie sich aut?

L’appartement mis à disposition du requérant et de sa tamille Kann die Unterkuntt, welche dem Gesuchsteller und semer
peut-il être considéré comme convenable et répond-il aux exi- Familie zur Vedùgung gestellt wird. ais annehmbar betrachtet
gences du point de vue de la police sanitaire et du teu? Oui / Non werden und entspricht sie den gesundheits- und feuerpalizeili

chen Anforderungen? Ja / Nein
La reprise de cet appartement portera-t-elle de quelle manière
que ce soit, préjudice à une famille déjà établie? Oui / Non Wird durch die Ubernahme dieser Wohnung eine bereits anwe

sende Familie benachteitigt? Ja / Nein
L’appartement mis à disposition est-il prêt à être occupé, sans
que sa location doive auparavant être résiflée au drétriment d’un Kann die Wohnung bezogen werden, ohne dass einern b:sheri
autre locataire? - Oui f Non ‘ gen Mieter gekùndigt werden muss? Ja / Nein

L’autorisation communale de louer un appartement a-t-e!le été Wurde die Bewiigung der Gemeinde fur das Mieten einer
demandée? Oui! Non Wohnung nachgosucht? Ja / Nein

L’autorisation communale de louer un appartement a-l’elie été Wurde die Bewiligung der Gemeinde fur das Mieten einer
accordée? Oui! Non Wohnung edeilt? Ja f,’in

Autres remarques de l’au:o,ité communale. Alfâliige Bemerkungen der zustândigen Gemeindebehôrde:

Leu et date - Ort und Datum Timbre et signature - Stempe und Unterschritt

Q

Annexes: 1. Permis de séjour du requérant Oellagen: 1. Aufenthaitsbewilligung des Gesuchstellers

2. Extrait du casier judiciaire du pays d’origine 2. Auszug aus dem Stratrestiger des Herkunftslandes
a) du requérant a) des Gesuchstellers
b) de toutes les personnes adultes figurant sur ta demande b) aller volljàhrigen Personen, welche im Gesuche angefùhrt

sind

Cette formule, dûment remplie et munie du préavis du bureau communal Dleses Formuler ist, genau ausgefiHlt, eigenhândig unterschrieben und
chargè du contrôle, doit être transmise par lui-même au Service cantonal mit der Vormelnung des kommunaien Fremdenbiiros versehen, durch
des étrangers, à Sion. dieses selbst an die kantonale Fremdenkontrolle, in Sitten, welterzuleiten

Décision du 80E:


